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has been 3 years since the Center for Aboriginal
I Studies (ALCD), National Chengchi University
launched the Project of Taiwan Indigenous Language
Wikipedia in 2015, which is entrusted by the Ministry
of Education. With the strength of online
communities as well as the characteristics of
Wikipedia that anyone can edit almost every page, it
is to be hoped that indigenous languages and their
cultural knowledge could be passed down to later
generations and even be seen on an international
scale. By the strategy that each convener of 16
indigenous ethnic groups gathered a writing team,
held workshops as well as regular meetings and
cooperated with Wiki-assistants served by young
indigenous individuals, the overall amount of the

articles in Wikimedia Incubator has reached 8,697 by
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the end of September,
2017. It could be said that
there was a spectacular
growth compared with
1,028 articles by March
of last year. The project
of Atayal Wikipedia in
July 2016, Sakizaya
Wikipedia in January
2017 and Amis
Wikipedia in August
2017 have also become
“active” in Wikimedia
Incubator. However,
when will these languages get their own sites? How
can the teams do more to push their incubating Wikis

to be approved?

Active or not active? That is the question.

First of all, it is important to note that a new language
edition of Wikipedia could not be established by
simply submitting a request to Wikimedia
Foundation. Instead, there should be some
contributors who keep working in “Wikimedia
Incubator” where the new language editions of
Wikipedia can be arranged, written, tested and proven
worthy of being hosted by the Wikimedia
Foundation. When its number of users and their
frequency of editing come to a certain level, a new

edition is possible to be listed as “active.” Being

JRBER201 712 H5ET81H| 65



REETI—F A

e
VINET 7 @)~ B Aborlgmal Language P%Qm

LL.:H"E’J MR(FERX) B MHERENE) BMEEE » —REME
EHEERRMEESTE -

FHAY TG o MR - AEEK
TR ORI BRGE SRz — - 2R > A
O T 5 e 4 B AN — R S/ BT
HAERICTRIRESAGERERF N o FHNS
I 4 B R R ] S UF 8l A4 KR - AT Sy A
A EDIAN ~ HAED 10 L LAY
BEFEAI I - sRRLE AVE B B - AT RE
PERFHHAMRE S T -

HEEL T BT INREEE— T B R , SRR
T!

BR R SRS AAERERA
7 AEMERE T REE SR EFTE R LAE TS BT

“active” means that there
is an opportunity to
become one of the
language editions of
Wikipedia. Obviously, it
is not easy to satisfy the
requirements of being
“active” in the test Wiki,
and one might not always
remain “active” as well.
Because there are only 8
places for active projects
at the same time, the
current active projects
could be replaced by other potential ones at any time
if they are unable to keep being a regularly active
community. “Regularly active” means that there
should be at least 3 editors who make at least 10 edits

each for every month.

Localization of Wikipedia interface - check with
Vocabulary List before translating!

In addition to the test wiki activity, the user
interface, including every function, of Wikipedia
must be translated into these languages in their
contexts. The so-called “Wikipedia Interface
Localization” is one of the requirements for a final
approval as well.

Atayal Wikipedia project was once out of the

“Active List” by reason of the exact lack of user
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interface translation, although it has a great number
of articles and its community meets together
regularly to flesh out the project. It is estimated that
there are 67,448 items waiting to be done on
Translatewiki (translatewiki.net) where people can
provide their contribution to interface translation. The
requirement for a final approval is that at least 8,250
items shall be translated. Some of them are short such

99 s

as “login,” “search” or “preferences settings,” while
the others are quite longer and might be composed of
several difficult terms. As it involves a wide range of
new terms in the fields of computer and internet
which doesn’t exist in the indigenous languages,
ALCD uses the “Vocabulary List” as a solution. That
is to say, the common terms on Translatewiki would
be put in order on a Vocabulary table and translated
into different indigenous languages first. With the
help of using computer software, the original terms in
the phrases would be replaced by the translated
indigenous terms which are included in the
Vocabulary List. Then, the translators could translate
the rest of them and confirm the correctness of the
phrases as a whole. This is to ensure that all
translated terms, especially the newly created
indigenous terms, would be the same and to avoid
creating lots of terms with only one definition.

The localization requirement is the biggest
challenge to the project of Wikipedia. Besides
keeping contributing in the test Wiki, all 16

indigenous language teams are focusing on the work
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of interface translation at present. Two workshops
have been organized and many translators were there
to exchange their experiences and discuss with each
other. By the end of September, 2017, it is really
exciting that Atayal and Sakizaya projects have
translated over 4,107 and 5,570 items, both
approaching the minimum number of the
requirement. But before the approval, there are many
obstacles to overcome. Sometimes it is hard to find
corresponding terms which exist in indigenous
languages for the new generations’ way of speaking.
Therefore, the translation of a single term might be
very long. In other words, it needs many terms to
express the meaning. Moreover, adopting loanwords
is one of the solutions to streamline the terms, but it
seems to lose the soul of the language in some way.
So, it could be said, it is a time-consuming task as
well as a great process of harmonizing the traditions

with new generations.

Language Code Name Correction - the final boss!
To launch a project in Wikimedia Incubator, it needs to
have a language code to identify and index the pages of
its own. Wikimedia Foundation language committee
(LangCom) follows the standard of “ISO 639-3,” which
was published by SIL International on February 5, 2007,
and “Ethnologue,” an annual reference publication in
print and online that provides statistics and other

information regarding the living languages in the world.

In the scale of ISO 639-3, each code consists of three
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These have been approved and/or
created:

o Bashkir Wikibooks
« Hindi Wikivoyage
o Fiji Hindi Wiktionary

These are active and might get their own site soon:

o Amis Wikipedia

« Atayal Wikipedia

o Darja (Algerian Arabic)
Wikipedia

o Gorontalo Wikipedia

¢ Ingush Wikipedia

e Lingua Franca Nova
Wikipedia

« Sakizaya Wikipedia

¢ Shan Wikipedia
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letters for identifying
languages, for example,

zho represents Chinese, tay

represents Atayal, and ami
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Ethnolodue
Languages of the World

Amis, Nataoran

A language of Taiwan

FEEDBACK

8b (Nearly extinct).

Classification ‘Austronesian, East Formosan, Central

represents Amis language.
It is in the second half of
this year, when the number
of users and the activity in
Sakizaya’s project come to
a certain level, a tricky

problem was then found.
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edition, is shown as
“Nataoran language” for its
official name on the
website of Ethnologue, and
Sakizaya is characterized
as a highly divergent dialect of Nataoran, the LangCom
considers that Sakizaya should be the only ethnic group
using “ais” in the Wikipedia project. However, these are
apparently the publishing errors. According to the
information for language tests provided by the Council
of Indigenous People (CIP) in Taiwan, the five dialects
of Amis are Pasawalian Pangcah (Central Amis),
Siwkolan ‘Amis, Farangaw Amis, Palidaw *Amis and
’Amisay a Pangcah (Nanshi Amis). In other words,
Nataoran is not a dialect of Amis language. Besides,

Kaliyawan, Cikosowan, Pokpok, Ridaw are even listed
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as the dialects of Nataoran on Ethnologue. Clearly,
except for Sakizaya, the others are only the names of
Amis settlements. In fact, the Amis in those settlements
all speak *Amisay a Pangcah (Nanshi Amis).

From the historical perspective of Sakizaya, the
improper information published by SIL and Ethnologue
seems to be the result by the misclassification of
Japanese scholars in the period that Taiwan was under
Japanese rule. During “Takobowan Incident” (also
known as “Galeewan Incident” or “Kalyawan Battle”) in
1876, many Sakizaya people were killed, while the
survivors hided into Nataoran Amis and were ruled by
the latter. For this reason, Sakizaya people and their
language were wrongly categorized as one variety of
Amis by Japanese government. It was not expected that
Sakizaya, who had been officially recognized on January
17, 2007 as the 13th indigenous people of Taiwan after
17 years of Name Correction Movement since 1990, had
to see their historical traces in the Wikipedia project
again.

After discussing with the LangCom to uncover the
story, the members of the committee suggested that
Sakizaya project team should ask SIL for a new language
code or reassigning “ais” to Sakizaya. No matter which
way they go, it requires much time to put themselves into
the annual review process, in which there should be
many interactions and they have to provide references
and papers as the evidential information. If Sakizaya
project succeeds in the ”"Name Correction” in the 2018

series requests on SIL as well as keeps working in the
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test Wiki and complies with the localization requirement,
the participants may see their own site soon in the early

2019.

Wikipedia of indigenous language edition- to keep
the language and culture alive

How about the situation of other projects such as
Atayal and Amis? The LangCom has pointed out that,
instead of focusing on creating new articles, the
contributors should begin to turn their attention to enrich
the existing articles. Indeed, if the purpose of an
indigenous Wikipedia is to keep the language alive and
promote language learning as well as the unique culture,
it is necessary to gather abundant elements for the
contents in the projects.

The encountered challenges for the 3 years, which are
the knowledges of digital network for different
generations, the differences in writing skills in
indigenous languages, and the difficulty to find
volunteers to take part in the projects, seem to tell the
current situations of each group outside the Wiki’s world
as well. Consequently, it is to be hoped that Wikipedia
projects with the open editing characteristics could attract
more individuals to participate in the communication of
generations, so that their knowledge would be passed
down. Furthermore, it is exciting to witness the first
‘Wikipedia edition of Formosan indigenous languages to

be online soon 4
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